1.1.1 Middles:

1) 
Gearraidh am buidsear an fheòil


Cut.fut the butcher the meat

The butcher cuts the meat

2) 
Tha an fheòil a’ gearradh gu soirbh.


Be.pres the meat prog cut.vn adv easily

The meat cuts easily

3)
Bhrist Seonaid a’ ghloinne


break.past Janet the glass

Janet broke the glass

4)
Bhristidh gloinne le làimhseachadh as lugha


break.fut glass with touch cmpr slight.cmpr

Glass breaks with the slightest touch

5)
Is toigh le Morag fèilidhean 


Cop like with Morag kilt.pl

Morag adores kilts

6)
**can’t imagine how to say it.

*Kilts adore easily

7)
Bhuail Roibeard an iarann 


hit.past Robert the metal

Robert pounded the metal

8)
Cha ghabh an iarann seo bualadh.

Neg take the metal prox hit.vn 

This metal won’t take hitting

8a)
*Cha bhuail an iarann seo


Neg hit the Iron prox


“*This metal hits”


Note: UNGRAMMATICAL

9)
Bhuail Uilleam an iarann flat


Hit.past Bill the metal flat(/flaht/)

Bill pounded the metal flat

10)
cha bhuail an iarann seo flat


Neg hit.past the metal prox flat

This metal won’t pound flat

10a) 
cha ghabh an iarann seo a bhualadh flat


Neg take the metal prox tran hit.vn flat


This metal won’t take hitting flat.

1.1.2.1 Causative/inchoative

11)
Rollaig Iain am ball


Roll.past Iain the ball

Iain rolled the ball

12)
Rollaig am ball


Roll.past the ball

The ball rolled

13) 
Chruinnich Iain an ropa

Gather.past Iain the rope

Iain gathered the rope

14)
?Chruinnich a’ nathar 

Gather.past the snake

The snake coiled (Gathered)

Note: Marginal Grammaticality or Odd

15)
Shnìomh m’ athair a’ chlò


Spin.past my father the wool

My Father spun the wool

16)
Shnìomh a’ chlò


Spin.past the wool

The wool spun.

17)
Bhris Iain an uinneag


Break.past Iain the window 

Iain broke the window

18)
Bhris an uinneag


Break.past Iain the window

The window broke

19)
Chrag Mòrag a’ ghloine


Cracked Morag the glass

Morag chipped the glass

20)
Chrag a’ ghloine


Cracked the glass

The glass chipped

21) 
Smoc Susan an t-iasg


Smoke.past Susan the fish

Susan smoked the fish.

22)
Tha an t-iasg air smocadh


Be.pres the fish perf smoke


The fish has smoked 

Note: Passive

23)
Loisg a’ ghrian mi


Burn.past the sun 1s

The sun burned me

24)
Loisg mi


burn.past 1s

I burned

24.5)
 Tha mi air mo losgadh


Be.pres 1s perf 1s.poss burn.vn


I burn

25)
Thug iad am baidhseagal dhomh


Give.past 3pl the bicycle to.1s

They gave the bicycle to me

26)
*Thug am baidhseagal dhomh


Give.past the bicycle to.1s

*The bicycle gave to me.


Note: UNGRAMMATICAL

27)
Gheàrr Mairead an t-aran


Cut.past Mairead the bread

Margaret cut the bread

28)
*Gheàrr an t-aran


Cut.past the bread

*The bread cut.

Note: UNGRAMMATICAL

29)
Dhuibhrich Fìona na solais 


darken.past Fiona the lights

Fiona dimmed the lights

30) 
Dhuibhrich na solais


darkened.past the lights

The lights dimmed.

31)
*Nochd a’ bhàna-bhuidseach calman bho muilicheann.

Appear.past the witch  dove from sleeve.

*The witch appeared a dove from her sleeve.

Note: UNGRAMMATICAL

32)
Nochd calman bho muilicheannn


Appear dove from sleeve

The dove appeared from his sleeve

1.1.2.2. Induced Action

33)
?Leum Sylvia an t-each thairis air an fheansa.

Jumped Sylvia the hourse over on the fence.

Sylvia jumped the horse over the fence

Note: Marginal Grammaticality or Odd

34)
Leum an t-each thairis air an fheansa.

Jump the horse over  on the fence

The horse jumped over the fence

35)
Ruith an neach-saidheans na radain triomhn’


Run.past the scientist the.pl rats  through

an tuaineal.

the maze.

The scientist ran the rats through the maze

36)
Ruith na radain troimhn’ an tuaineal.

Run.past the.past rats through the maze.

The rats ran through the maze

1.1.2.3 Other
39) 
Dhèalraich Sine an solus


Shine.past Sine the line


Sine shined the light

40)
Dhèalraich an solus.


Shine.past the light


the light flashed

41) 
Bhrùth an neach-ceilidh an clag


Press  the visitor the bell

The visitor rang the bell

41a)
Ghliong an neach-ceilidh an clag


Clang the visitor the bell


The visitor rang the bell.

42)
*Bhrùth an clag


rang.pst the bell


The bell rang


Unnatural – verb of pressing

Note: UNGRAMMATICAL

42a)
Ghliong an clag


clang.pst the bell


Clanged the bell

1.1.3 Substance Source Alternations

43) 
Deàlraichidh teas bhon a’ ghrian

shine.fut heat from.def the sun

heat shine/radiate from the sun

44)
Deàlraichidh a’ghrian teas

shine.fut the sun heat

the sun radiates heat

45)
Leig an dotair fuil bhon a’ neach tinn


let  the doctor blood from the person sick

The doctor bled the patient

46)
?Leig an neach tinn fuil


let the person sick blood

The patient bled

Note: Marginal Grammaticality or Odd

47)
Shil uisge bhon bhalla


Seep water from.def wall


Water seeped from the wall

48)
Shil am balla uisge


Seep the wall water


The wall seeped water

49)
Shil am balla

seeped the wall

The wall seeped.

1.2.1
Unspecified object

47)
Dh’ith Mike a ‘cheic

ate.past Mike the cake

Mike ate the cake

48)
Dh’ith Mike 


ate.past Mike

Mike ate

49)
Dh’fhuin Mike a’ cheic


bake.past Mike the cake

Mike baked the cake

50)
Dh’fhuin Mike


baked.past Mike

Mike baked

51)
Ghlan Morag am bòrd.


Clean.pst Morag the table

Morag cleaned the table

52)
Ghlan Morag


cleaned Morag

Morag cleaned

53) 
Dh’fhigh Morag am peitean


knit.past Morag the sweater

Morag knitted the sweater

54)
Dh’fhigh Morag


knit.past Morag

Morag knitted

55)
Phacaig Morag a màilead.

Pack.past Morag her suitcase.

Morag packed her suitcase

56)
Phacaig Morag


pack.past Morag

Morag packed

57)
Sgriobh Muriel an seantans


Write.past Muriel the sentence

Muriel wrote the sentence

58)
Sgriobh Muriel


Write.past Muriel

Muriel wrote.

59)
Shealg Calum am fiadh


Hunt.past Calum the deer

Calum hunted the deer

60)
Shealg Calum


hunt.past Calum

Calum hunted 

1.2.2 Understood body part
61)
Phriob Calum a shùil

blink.past Calum his eye

Calum blinked his eye

62) 
Phriob Calum 


blink.past Calum

Calum blinked

63)
Smèid Calum a’ làmh


wave.past Calum his hand

Calum waved his hand

64)
Smèid Calum

wave.past Calum

Calum waved

65)
Shuath Calum a làmhan

rub.past Calum his hands

Calum rubbed his hands

66)
*Shuath Calum 


rub.past Calum

*Calum rubbed (what did he suath??)

Note: UNGRAMMATICAL

67)
Bheàrr Calum fhiasag


Shave.past Calum (his) beard

Calum shaved his beard


Note: Sheubh e is colloquial

Note: “his” is omitted here because of the initial fh, but is implied by the lenition

68)
Bheàrr Calum

Calum shaved


(Sheubh e is colloquial)

69)
Dh’fhigh Màiri a falt

Knit.past Mary 3sf.poss hair

Màiri pleated/knitted her hair

70)
(*)Dh’fhigh Màiri 

knit.past Mary

*Màiri pleated

OK Màiri Knitted. 

71)
Bhior Màiri a h-ordag


Prick.past Mary her thumb

Màiri pricked her thumb

72)
*Bhior Màiri


prick.past Mary

*Màiri pricked

Note: UNGRAMMATICAL

1.2.3 Reflexive objects

73)
Chuir Jill uimpe fhèin gu cabhagach

Put.past Jill on.3sf self adv hurry

Jill dressed herself hurriedly

(requires context)

74) 
Chuir Jill uimpe gu cabhagach


Put.past Jill on.3sf adv hurry

Jill dressed hurriedly

75)
Bheàrr Calum e fhèin


Shave.past Calum 3sm self

Calum shaved himself

76)
Bheàrr Calum


Shave.past Calum

Calum shaved (same as 68)

77)
Chìr mi m’ fhalt

Comb.past 1s 1s.poss hair

I combed my hair

78)
*Chìr mi


Comb.past 1s


*I combed

Note: UNGRAMMATICAL

79)
*Chìr mi mi fhìn


Comb.past 1s 1s self.1s


*I combed myself

Note: UNGRAMMATICAL

80)
?Luchdaich sinn sinn fhìn air a’ bhus


load.past 1pl 1pl self on the bus 


We loaded ourselves onto the bus

Note: Marginal Grammaticality or Odd

80a)
Chroch sinn sinn fhìn bhon a’ chraobh

hung 1pl 1pl self from.the the tree


“We hung ourselves from the tree”

81)
Luchdaich sinn air a’ bhus


load.past 1pl on the bus

We loaded onto the bus

81a)
chroch sinn bhon a’ chraobh


hung 1pl from.the the tree


We hung from the tree

1.2.4 Reciprocal object alternation

84)
Choinnich Anna Ceit 

Met.past Anna Ceit

Ann met Ceit (accidentally)

85)
Choinnich Anna agus Ceit


Met.past Anna and Ceit


Ann and Ceit met (intended meeting)

86) 
Phòs Tom Morag

Marry.past Tom Morag

Tom married Morag


has both performed ceremony and actually married readings

87)
Phòs Tom agus Morag


Marry.past Tom and Morag

Tom and Morag married


only has they married each other

88)
Shabaid na USA Iraq


fight.past the USA Iraq


The USA fought Iraq

89)
Shabaid Iraq agus na USA


fight.past Iraq and the USA


Iraq and the USA fought.

90)
*Dh’argamaid Morag Tom


Argue.past Morag Tom


*Morag argued Tom

Note: UNGRAMMATICAL

91)
Dh’argamaid Morag agus Tom


Argue.past Morag and Tom


Morag and Tom argued

92)
Phòg Tom Màiri


Kiss.past Tom Màiri


Tom kissed Màiri

93)
Phòg Tom agus Màiri


Kiss.past Tom and Màiri


Tom and Màiri kissed

94)
Phòg Tom a’ chraobh


Kiss.past Tom the tree


Tom kissed the tree

95)
*Phòg Tom agus a’ chraobh


Kiss.past Tom and the tree


*Tom and the tree kissed.

Note: UNGRAMMATICAL

96)
Theid Speedway thairis air Park

Go.fut Speedway over on Park

Speedway intersects Park

97)
Theid Speedway thairis air Park

go.fut Speedway over on Park

Speedway intersects with Park (same as 96)

98)
*****

Speedway and Park intersect

1.2.5. Pro-arb Obj Alternation

99)
Thug a ‘soidhne dhuinn rabhadh an aghaidh


Gave the sign to.1pl warning the face 

spèileadh air an lòn


skate.vn on the pond

The sign warned us against skating on the pond


Note: warn = gave to.us a warning, the face = against

100)
*Thug a’ soidhne rabhadh an aghaidh spèileadh


Gave the sign warning the face skate.vn


The sign warned against skating

Note: UNGRAMMATICAL

101)
Tha na leabhar sin [an còmhnaidh]

be.pres the book dist [always]

a’ gortachadh dhaoine


prog hurt.vn people.

That book always hurts people

102)
Tha an leabhar sin an còmhnaidh a’ gortachadh


be.pres the book dist [always] prog hurt.vn


That book always hurts

Note: most of the verbs in this class are constructed by “putting on” the condition rather than with a single verb: 

bother- cuir dragh air

nauseate – cuir sgreat air

frighten- cuir eagal air

1.2.6.1
Characteristic Property of agent

103)
Greimidh an cu sin daoine


bite.fut the dog dist people


That dog bites people

105)
?Greimidh an cu sin


bite fut the dog dist


That dog bites

Note: Marginal Grammaticality or Odd

106)
tha an cu sin a’ greim


be the dog dist prog bite.vn


That dog bites

1.2.6.2 Characteristic property of instrument

108)
Gearraidh mi an t-aran leis an sgian seo


cut.fut I the bread with the knife prox


I will cut the bread with this knife

108)
Gearraidh an sgian seo an t-aran


Cut.fut the knife prox the bread


This knife cuts/will cut the bread

109)
Cha ghearr an sgian seo 


Neg cut.fut the knife prox


This knife doesn’t cut/will not cut

110)
Cha sgriobh am peannd seo


Neg write.fut the pen prox


This pen doesn’t write/will not write

111)
Tha an deamhais seo a ‘rusgadh gu math


be.pres the sheers here prog shear adv good.


These shears shear well (clip – a ‘gearradh)

112)
Tha an ola seo a’ bogachadh, a’ ciùineachadh


be the oil prox prog soften.vn, prog soothe.vn

a’ fliuchadh (a’bogadh) agus a’ dionadh

prog wet.vn                        and prog protect.vn

This oil softens soothes moisturizes and protects

113)
Tha an iuchair seo a’ fosgladh an dorus


be.pres the key prox prog open the door


This key opens the door 

Note different from Irish, where instruments can’t be subjects (Guilfoyle)

114)
Fosglaidh mi an dorus leis an iuchair seo

Open.fut 1s the door with the key prox

I open/will open the door with this key

115)
Fosglaidh an dorus leis an iuchair seo


Open.fut the door with the key prox


The door opens/will open with this key

116)
(*) Fosglaidh an iuchair seo


    Open.fut the key prox


*This key opens.

   
Ok: The key will opens this

1.2.7
Way object alternation

117)
Phut iad an rathad troimhn’ an t-sluagh


Push.past 3p the road through.the the crowd


They pushed their way through the crowd

118)
Phut iad troimhn’ an t-sluagh
Push.past 3p through the crowd

They pushed through the crowd

1.2.8
Instructional Imperative

119)
Beic a ‘cheic airson deich mionaidean air fhichead.


Bake.imp the cake for 10 minutes on 20


Bake the cake for 30 minutes

120)
Beic airson deich mionaidean air fhichead


Bake.imp for 10 minutes on 10


Bake for 30 minutes.

1.3
Conative Alternation.

121)
Bhuail Pol an fheansa


Hit.past Pol the fence


Pol hit the fence


(Doesn’t entail contact! So means the same as Pol hit at the fence in English)

122)
Bhuail Pol an fheansa agus mhisig e


Hit.past the fence and miss.past 3s


Pol hit at the fence and he missed.

(hit doesn’t entail contacting)

123)
*Bhuail Pol aig an fheansa


Hit Pol at the fence


Pol hit at the fence


(doesn’t work with Kick either)

Note: UNGRAMMATICAL

124)
Ghreim a’ chuileag-mheanbh Morag



Bit the midge Morag


the midge bit Morag

125)
*Ghreim a’ chuileag-mheanbh aig Morag 


Bit.past the midge at Morag


the midge bit at morag

Note: UNGRAMMATICAL

126)
Loisg Morag air a’ mhinistear 


burn Morag on the minister


Morag shot the minister


Note: burn on = shot


Note: this doesn’t mean she hit him, means fired at)

127)
*Loisg Morag aig a’mhinistear


Burn Morag at the minister


Morag shot at the minister

Note: UNGRAMMATICAL

128)
Dh’fheuch Morag air a’ mhinistear


Try.past Morag on the minister


Morag shot at the minister


Note: “tried on” (in the context of a gun means to shoot at)

129)
Ghèarr Morag an t-aran


cut.past Morag the bread


Morag cut the bread

130)
*Ghèarr Morag aig an t-aran


Cut.past Morag at the bread

Morag cut at the bread

Note: UNGRAMMATICAL

131)
Dh’feuch Morag air an t-aran

try.past Morag on the bread

Morag tried on the bread/ Morag cut at the bread

132)
Shuath Dollag a glùin

rub.past Dollag her knee

Dollag rubbed her knee

132)
*shuath Dollag aig a glùin

rub.past Dollag at her knee

Dollag rubbed at her knee

Note: UNGRAMMATICAL

133)
Phòg Màiri an cat

kiss.past Màiri the cat

Màiri kissed the cat

134)
*Phòg Màiri aig an cat

kiss Màiri at the cat

?Màiri kiss at the cat.

Note: UNGRAMMATICAL

135)
Dh’fheuch i air a’ chat a phogadh

try  3s perf the cat tran kiss.vn


She tried to kiss the cat.

136)
Phut Màiri am bòrd


Push.past Mary the table


Màiri pushed the table (or Màiri pushed at the table)

137)
*Phut Màiri aig a’ bhòrd 


push.past Màiri at the table


Màiri pushed at the table.

Note: UNGRAMMATICAL

138)
Chrim Màiri an caise

nibble.past Màiri the cheese


Màiri nibbled the cheese

139)
*Chrim Màiri aig a’ chaise


Nibble.past Màiri at the cheese


Màiri nibbled at the cheese

Note: UNGRAMMATICAL

140)
?Bha Màiri a’ crimadh aig a’ chaise


Be.past Màiri prog nibble.vn at the cheese


Màiri was nibbling at the cheese.

Note: Marginal Grammaticality or Odd

141)
Ghluais Màiri an leabhar


move.past Màiri the book


Màiri moved the book

142)
*Ghluais Màiri aig an leabhar


Move.past Màiri at the book.


*Màiri moved at the book

Note: UNGRAMMATICAL

1.4.1
Locative Preposition drop

143)
Streap Morag a’ bheinn


Climb.past Morag the mountain


 Morag climbed the mountain

144)
Streap Morag suas a’ bheinn

climb.past Morag up the mountain

Morag climbed up the mountain

145)
?Choisich Màiri an t-slighe


walk.past Mairi the way


Morag walked the path

Note: Marginal Grammaticality or Odd

146)
Ghabh Màiri an t-slighe


take.past Mairi the way


Morag took the path

147)
Choisich Morag timcheall an t-slighe


Walk.past Morag around the track

 
Morag walked around the track

148)
Dh’iomair iad timcheall na h-eileanan


row.past 3p around the islands


They rowed around the islands

149)
*Dh’iomair iad na h-eileanan


row.past 3p the islands


*They rowed the islands

Note: UNGRAMMATICAL

150)
Sheòl iad an cuan


sailed 3p  the ocean


They sailed the ocean 

151)
Sheòl iad timcheall a’ chuain


sailed 3p around the ocean.


They sailed around the ocean
152)
Theich Calum as a’ phrìosan


Escape.past Calum from the prison


Colum escaped from prison

153)
*Theich Calum a’ phrìosan


Escape.past Calum the prison

 
Colum escaped prison

Note: UNGRAMMATICAL

154)
Thàinig Calum a staigh dhan a’ rium


Come.past Calum [inside] to the room


Colum came into the room

155)
*Thàinig Calum a’ rium


Come.past Calum the room

*Colum came the room.

Note: UNGRAMMATICAL

1.4.2
With-drop

156)
Choinnich Morag le Fiona


Meet.past Morag with Fiona


Morag met with Fiona

157)
Choinnich Morag Fiona 


Meet.past Morag Fiona

Morag met Fiona (accidentally)
158)
Dh’argamaid Morag le Fiona


Argue.past Morag with Fiona

Morag argued with Fiona

159)
*Dh’argamaid Morag Fiona

argue.past Morag Fiona

*Morag argued Fiona

160)
Dheasbad Morag le Fiona


debate.past Morag with Fiona


Morag debated with Fiona

161)
Dheasbad Morag Fiona


debate.past Morag Fiona


Morag debated Fiona.

2.1 Dative Alternation.

161)
Thug Morag leabhar do Bhill


Give.past Morag book to Bill


Morag gave a book to Bill

162)
*Thug Morag Bill leabhar


Give.past Morag Bill Book

Morag gave Bill a book


Note: no double object

Note: UNGRAMMATICAL

163)
Thairg Morag an obair-dhachaidh dha na h-oileanaich

Offer.past Morag the homework to the students

Morag offered the homework to the students

164)
*Thairg Morag na h-oileanaich obair-dhachaidh

Offer.past Morag the students homework


Morag offered the students homework


Note: no double object

Note: UNGRAMMATICAL

165)
Thug Morag an leabhar gu Màiri


Gave  Morag the book to Mairi


Morag brought the book to Màiri

166)
*Thug Morag Mairi an leabhar 


Gave Morag Mairi the book

Morag brought Màiri the book


Note: no double object

Note: UNGRAMMATICAL

167)
Chuir Morag an leabhar gu Paul


Put.past Morag the book to Paul


Morag sent the book to Paul

168)
*Chuir Morag Paul an leabhar 


Put.past Morag Paul the book


Morag sent Paul the book


Note: no double object

Note: UNGRAMMATICAL

169)
Bhunsaig Morag am ball  gu Màiri


Bounce Morag the ball to Mairi


Morag bounced the ball to Màiri

170)
*Bhunsaig Morag Màiri am ball


Bounce Morag Mairi the ball 


Morag bounced Màiri the ball


Note: no double object

Note: UNGRAMMATICAL

171)
Bhuail Morag a’ chlach gu Màiri


hit Morag the rock to Mairi


Morag hit the rock to Mary

172)
*Bhuail Morag Màiri a’ chlach


Hit Morag Mairi the rock


Morag hit Mary the rock


Note: no double object

Note: UNGRAMMATICAL

173) 
Chaith Morag an leabhar gu Màiri

throw.past Morag the book to Mairi

Morag threw the book to Màiri

174)
*Chaith Morag Màiri an leabhar 


throw.past Morag Mary the book

Morag threw Màiri the book


Note: no double object

Note: UNGRAMMATICAL

175)
Shearmonaich am ministear an t-searman dhan a’ choitheanal 


Preach.past the minister the sermon to the congregation

The minister preached the sermon to the congregation

176)
*Shearmonaich am ministear a’ choitheanal an t-searman 


Preach.past the minister the congregation the sermon 


The minister preached the congregation a sermon


Note: no double object

Note: UNGRAMMATICAL

177)
Chuir Morag pacaid gu Lunainn


put.past Morag package to London


Morag sent a package to London

178)
*Chuir Morag gu Lunainn pacaid


Put.past Morag to London package


Morag sent London a package.

Note: UNGRAMMATICAL

179)
*Chuir Morag Lunainn pacaid


put.past Morag London package


Morag sent London a package.
Note: UNGRAMMATICAL

180)
Thaisbean Morag an obair dha na h-oileanaich


display Morag the work to the students


Morag displayed the work to the students

181)
*Thaisbean Morag na h-oileanaich an obair


Display Morag the students the work


*Morag displayed the students work.

Note: UNGRAMMATICAL

182)
Mhìnich Morag a’ cheist do Mhairi


explain.past Morag the question to Mairi


Morag explained the problem to Màiri

183)
*Mhìnich Morag Mairi a’ cheist 


explain.past Morag Mairi the question


*Morag explained Màiri the problem

Note: UNGRAMMATICAL

184)
Dh’aidich Morag a peacanan dhan an t-sagairt


confess.past Morag her sins to the priest


Morag confessed her sins to the priest

185)
*Dh’aidich Morag an t-sagairt a peacanan 


confess.past Morag the priest her sins


*Morag confessed the priest her sins

Note: UNGRAMMATICAL

186) 
Dh’fhaighnich Morag ceist dhe Màiri

Ask.past Morag question of Mairi

Morag asked a question of Mary

187) 
*Dh’fhaighnich Morag Mairi ceist 

ask.past Morag Mair question

*Morag asked Mary a question 

Note: UNGRAMMATICAL

188)
Chosg Palin McCain an taghadh


Cost Palin McCain the election


Palin cost McCain the election


Note: Double object ok here????

189) 
*Chosg Palin an taghadh gu McCain

Cost Palin the election to McCain

*Palin cost the election to McCain.

Note: UNGRAMMATICAL

190)
*Sgriobh Morag Mairi seic

write.past Morag Mairi check

Morag wrote Mary a check
Note: UNGRAMMATICAL

191)
Sgriobh Morag seic do Mhairi


write.past Morag check to Mairi


?Morag wrote a check to Mary

Note: UNGRAMMATICAL

192)
Sgriobh Morag seic airson Màiri


Write.past Morag check for Mary


Morag wrote a check for Mary

Note: UNGRAMMATICAL

193)
*Dhiùlt am polisman Mhairi ticaid


refuse.past the policeman Mary ticket


The policeman refused Màiri a ticket

Note: UNGRAMMATICAL

194)
Dhiùlt am polisman ticaid do Mhairi


refuse.past the policeman ticket to Mary

?The policeman refused a ticket to Màiri

Note: UNGRAMMATICAL

195)
Chrùn am pap Iain na righ


crown.past the pope Iain the king

The pope crowned Iain the king

Note: double object ok here??? (resultative)

Note: UNGRAMMATICAL

196)
*Chrùn am pap an righ do Iain


crown.past the pope the king to Iain.


*The pope crowned the king to Iain

Note: UNGRAMMATICAL

197) 
Bhaist an t-sagart an leanabh Andrew


baptize the priest the child Andrew

The priest baptized/christened the child Andrew


Note: double object ok here. (resultative)

198)
*Bhaist an t-sagart Andrew ris a’ leanabh

Baptize.past the priest Andrew to the child

*The priest baptized/christened Andrew to the child

Note: UNGRAMMATICAL

199)
Dh’ainmich am bancair am faidhle èiginneach


Name.past the banker the file urgent


The banker named the file urgent

200)
*Dh’ainmich am bancair èiginneach dhan an fhaidhle


name the banker urgent to the file.


*The banker named urgent to the file

Note: UNGRAMMATICAL

2.2
Benefactive

201)
Shnaigh Martha dèideag airson a’ leanabh


Carve.past Martha toy for the baby


Martha carved a toy for the baby

202)
*Shnaigh Martha a’ leanabh dèideag 


Carve.past Martha the child toy


Martha carved the baby a toy

Note: UNGRAMMATICAL

203)
Rinn Morag òran airson Christine


Make.past Morag son for Christine


Morag composed a song for Christine

204)
*Rinn Morag Christine òran


Make.past Morag Christine song

*Morag composed Christine a song. 

Note: UNGRAMMATICAL

205)
Bhruich Morag ugh airson Màiri

boil.past Morag egg for Mairi

Morag boiled an egg for Màiri

206)
*Bhruich Morag Màiri ugh


Boil.past Morag Mairi egg


Morag boiled Màiri an egg. 

Note: UNGRAMMATICAL

2.3.1
Spray load

207)
Srad Iain peant air a’ bhalla


Spray.past Iain paint on the wall


Iain sprayed paint on the wall

208)
Srad Iain am balla le peant


Spray.past Iain the wall with paint


Iain sprayed the wall with paint

209)
Steall Iain an t-uisge air an làr


splash.past Iain the water on the floor


Iain splashed the water on the floor

210)
Steall Iain an làr le uisge


Splash.past the floor with water


Iain splashed the floor with water

211)
*Chòmhdaich Iain a’ phlangaid air a ‘bhèibidh

cover.past Iain the blanket on the baby

*Iain covered the blanket on/over the baby

Note: UNGRAMMATICAL

212) 
Chòmhdaich Iain am bèibidh le plangaid


cover.past Iain the baby with blanket

Iain covered the baby with a blanket

213)
Dhòirt Iain an t-uisge dhan a’ bhobhla


pour.past Iain the water to.the the bowl


Iain poured the water into the bowl

214)
*Dhòirt Iain am bobhla le uisge


pour.past Iain the bowl with water


*Iain poured the bowl with water.

Note: UNGRAMMATICAL

2.2.3
Clear alternation.

214)
Sgioblaich Morag na soithichean bhon a’ bhòrd


Clear.past Morag the dishes from.the the table


Morag cleared the dishes from the table

215)
*Sgioblaich Morag am bòrd dhe soithichean


Clear.past Morag the table of dishes


Morag cleared the table of dishes (CF 186 above)

Note: UNGRAMMATICAL

216)
Dhrèan Morag am bainne bhon bhotal


Drain.past Morag the milk from.the bottle


Morag drained the milk from the bottle

217)
*Dhrèan Morag am botal dhe bainne


Drain.past Morag the bottle of milk

Morag drained the bottle of milk

218)
*Ghlan Morag am froca dhe smalan


Clean.past Morag the frock of stains


Morag cleaned the dress of stains

Note: UNGRAMMATICAL

219)
Ghlan Morag na smalan dhen fhroca


Cleanplast Morag the stains from.the frock


Morag cleaned the stains from the dress

220)
Dh’fhuadaich Morag na daoine dhen fhearainn


Evict.past Morag the people from.the land


Morag evicted the people from the land

221)
*Dh’fhuadaich Morag an fhearrain dhe daoine


Evict.past Morag the land of people


*Morag evicted the land of people

Note: UNGRAMMATICAL

222)
Dh’fhògair Morag na h-oileanaich bhon a’ chlass aice


Banish.past Morag the students from the class at.3sf

Morag banished the students from her class

223)
*Dh’fhògair Morag a class dhe oileanaich


Banish.past Morag her class of students.


*Morag banished her class of students.

Note: UNGRAMMATICAL

224) 
Ghoid Morag a’ sporran bhon t-sean bhoireannach.


Steal.past Morag the purse from.the old woman.

Morag stole the purse from the old woman

225) 
*Ghoid Morag an t-sean bhoireannach dhe sporran.


Steal.past Morag the old woman of purse

*Morag stole the old woman of her purse

Note: UNGRAMMATICAL

226) 
Mheall Morag am boireannach dhe h-airgead.


Cheat.past Morag the woman of (her) money

Morag cheated the woman of her money


Note “a” deleted because of final e, h indicates her”

227)
*Mheall Morag an t-airgead dhen t-sean bhoireannach.


Cheat.past Morag the money from.the old woman


*Morag cheated the money from the woman

Note: UNGRAMMATICAL

2.3.3
Wipe Alternation:

228)
Shuath Dollag an salachar dhen bhalla.


Wipe.past dollag the dirt from.the wall


Dollag wiped the dirt off the wall

229)
*Shuath Dollag am balla dhe salachar.


Wipe.past Dollag the wall of dirt.


*Dollag wiped the wall of dirt

Note: UNGRAMMATICAL

2.3.4
Swarm Alternation

230)
Tha na seilleanan a’ sgaothachadh anns a’ ghàrradh.

Be.pres the bees prog swarm.vn in the garden

Bees are swarming in the garden

231)
Tha an gàrradh a’ sgaothachadh le seilleanan.


Be.pres the garden prog swarm with bees


The garden is swarming with Bees

232) 
Tha uisge a’ sileadh bhon t-srùb


be.pres water prog drip.vn from.def the spout

Water is dripping from the spout

233)
Tha an t-srùb a’ sileadh uisge.


Be.pres the spout prog drip.vn water


The spout is dripping water

 234)
Tha an siabann a’ còpadh anns a’ mhias.

Be.pres the soap prog foam.vn in the basin.

The soap is foaming in the basin

235)
*Tha a’ mhias a ‘còpadh le siabann.

Be.pres the basin prog foam.vn with soap

The basin is foaming with soap.

Note: UNGRAMMATICAL

236)
Tha na daoine a’ cruinneachadh anns a’ cheàrnag.


Be.pres the people prog gather.vn in the square


The people are gathering in the square

237)
*Tha a’cheàrnag a’ cruinneachadh le daoine


be.pres the square prog gathering with people


*The square is gathering with people

Note: UNGRAMMATICAL

2.3.5
Clear alternation (intransitive)

238)
Dhrèan an t-sinc


Drain.past the sink


The sink drained

239)
Dhrèan an t-uisge bhon t-sinc


drain.past the water from.def sink


The water drained from the sink

240)
Shoilleirich an adhar


Clear.past the sky


The sky cleared

241)
Shoilleirich sgòthan bhon adhar


Cleared clouds from.def sky


Clouds cleared from the sky

242)
Chlearaig sgòthan bhon adhar


Clear.past clouds from.def sky


Clouds cleared from the sky

2.4.1
Material Product alternation/transitive.

242)
Gheàrr Fiona dèideag mach as a’ phìos fhiodh


cut.past Fiona toy out from the piece wood

Fiona carved a toy out of the piece of wood

243)
?Gheàrr Fiona am pìos fiodh ‘na dhèideag


cut.past Fiona the piece wood in.3sm.poss toy

Fiona carved the piece of wood into a toy (OK??)
Note: Marginal Grammaticality or Odd

244)
*Dh’fhigh an duine a’ chlòimh ‘na ad


knit.past the man the wool in.3sm.poss hat

The man knitted the wool into a hat

Note: UNGRAMMATICAL

245)
Dh’fhigh an duine ad mach as a’ chlòimh.


Knit.past the man hat out from the wool

The man knitted a hat out of wool

246)
Thog David taigh mach à breigean


Lift David house out out bricks


David constructed a house out of bricks

247)
*Thog David breigean [ann an] taigh


lift David bricks [in] house


*David constructed bricks into a house

Note: UNGRAMMATICAL

248)
??Thaoisnaich Morag an taois na aran 


Knead.past Morag the dough in.3sm.poss bread


Morag kneaded the dough into bread

Note: Marginal Grammaticality or Odd

249)
*Thaoisnaich Morag an t-aran dhen taois


Knead.past Morag the bread from.def dough

*Morag kneaded the bread out of dough.

Note: UNGRAMMATICAL

250) 
Thionndaidh a’ bhana-bhuidseach e na losgann

turn.past the witch 3sm in.3sm.poss frog

The witch turned him into a frog

251)
*Thionndaidh a’bhana-bhuidseach losgann mach as.
Turn.past the witch frong out from.3sm

*The witch turned a frog out of him.

Note: UNGRAMMATICAL

252)
Fàsaidh a’chnò sin ‘na chraobh

Grow.fut the nut dist into.3sm.poss tree


That nut will grow into a tree

253)
Fàsaidh craobh bhon a’ chnò ‘ud.


Grow.fut tree from the nut dist


A tree will grow from that nut.

254) 
Thionndaidh e ‘na losgann.

turn.past 3sm into.3sm.poss frog

He turned into a frog

2.4.3
Total transformation Alternation (transitive)

255)
Thionndaidh a’ bhana-bhuidseach e bho prionnsa gu losgann.


Turn.past the witch 3sm from prince to frog

The witch turned him from a prince into a frog

256) 
*Gheàrr Morag am pìos fiodh bho meangan ‘na dhèideag

cut.past Morag the piece wood from branch into.3sm.poss toy

*Morag carved the piece of wood from a branch into a toy

Note: UNGRAMMATICAL

257)
*Thaoisnich mi an taois bho chnap ‘na lofa 


knead.past 1s the dough from lump into.3sm.poss loaf


*I kneaded the dough from a lump into a loaf

Note: UNGRAMMATICAL

2.4.4
Total transformation (intransitive)

258)
Thionndaidh e bho prionnsa na losgann 


Turn.past 3sm from prince into.3sm.poss frog


He turned from a prince into a frog


Note: AZSGP speaker was unsure if it was ‘na losgann or gu losgann

2.5.1
Reciprocal Alternation

259)
Cho-bhuail an car leis a’ bhàidhsagal.


Collide.past the car with the bicycle

The car collided with the bicycle

260) 
Cho-bhuail an car agus am bàidhsagal

Collide.past the car and the bicycle

The car and the bicycle collided

261)
Cho-bhuail an car leis an fheansa.


Collide.past the car with the fence.

The car collided with the fence

262)
*Cho-bhuail an car agus an fheansa.


Collide.past the car and the fence.


*The car and the fence collided

Note: UNGRAMMATICAL

263)
Dhealaich mi am buidheagan bhon a’ ghealagan.


Separate.past 1s the yolk from.def the white


I separated the yolk from the white

264)
*Dhealaich mi am buidheagan agus an gealagan (?)


Separate.past 1s the yolk and the white


I separated the yolk and the white

Note: UNGRAMMATICAL

265)
Mheasgaich mi an t-siucar [a staigh] dhan ìm.


Mix.past 1s the sugar [inside] to.def butter

I mixed the sugar into the butter

266)
Mheasgaich mi an t-siucar agus an ìm.

Mix.past 1s the sugar and the butter.

I mixed the sugar and the butter

267)
Bhreislich mi Màiri le Anna.

Confused 1s Mairi with Anna

I confused Màiri with Anna

268)
?Bhreislich mi Màiri agus Anna .


Confuse.past 1 Mary and Anna

I confused Màiri and Anna  

Note: Marginal Grammaticality or Odd

269)
Cheangail Màiri a’ chraobh ris a’ bhalla.

Tie.past Mairi the tree to the wall

Màiri tied the tree to the wall

270)
Cheangail Màiri a’ chraobh agus am balla.


Tie.past Mairi the tree and the wall.


Màiri tied the tree and the wall.

Does not mean they were tied together

271)
Dh’fhuasgail Màiri a’ chraobh bhon a’ bhalla.


Untie.past Mary the tree from.def the wall


Màiri untied the tree from the wall

272) 
??Dh’fhuasgail Màiri a’ chraobh agus am balla. 


Untie.past Mairi the tree and the wall


?Màiri untied the tree and the wall.


Note: AZSGP speaker says “Daft”


(does not mean untie from each other?)
2.5.2
Together reciprocal Alternation.

273)
Choimeasgaich mi an t-siucar agus an t-ìm còmhla.


Blend.past 1s the sugar and the butter together


I blended the sugar and the butter together

274)
*Choimeasgaich  Kofi Anan Israel agus Palestine còmhla.


Blend.past Kofi Anan Israel and Palestine together


*Kofi Anan unified Israel and Palestine together.

Note: UNGRAMMATICAL

2.5.3
Apart reciprocal

275)
Bhrisd mi an t-ògan dhen mheangan.


Break.past 1s the twig from.def branch


I broke the twig off the branch

276)
Bhrisd mi an t-ògan agus am meangan bho cheile.


Break.past 1s the twig and the branch from other

I broke the twig and the branch apart.

2.5.4
Simple reciprocal

277)
Dh’aontaich Brenda le Màiri.


Agree.past Brenda with Mairi


Brenda agreed with Màiri

278)
Dh’aontaich Brenda agus Màiri.


Agree.past Brenda and Mairi


Brenda and Màiri agreed.

279)
Dhealaich an t-ola bhon t-uisge.



Separate.past the oil from.def water


The oil separated from the water

280)
Dhealaich an t-ola agus an t-uisge.


Separate.past the oil and the water

The oil and the water separated.

281)
Phòs Iain agus Màiri.


Marry.past Iain and Mary


Iain and Màiri married

282)
Phòs Iain Màiri.


Marry.past Iain Mairi


Iain married Màiri

283)
Bhrisd an t-ògan agus am meangan.


Broke the twig and the branch


*The twig and the branch broke.


Ok with separate events of breaking (not broke apart)

Note: UNGRAMMATICAL with relevant reading

2.5.5
Together reciprocal Alternation (intransitive)

284)
Mheasgaich na h-uighean leis an uachdar.


Mix.past the eggs with the cream


The eggs mixed with the cream

285)
Mheasgaich na h-uighean agus an t-uachdar le cheile. 


Mix.past the eggs and the cream with other


The eggs and cream mixed together

2.5.6
Apart reciprocals (intransitive)

286)
Bhrisd am faillean agus am meangan bho cheile.


Break.past the twig and the branch from other


The twig and the branch broke apart

287)
Dhealaich am buidheagan agus an gealagan bho cheile.


Separate.past the yolk and the white from other

*The yolk and the white separated apart (Literally separated from each other)

2.6 Fulfilling alternation

288)
?Dh’fhàg an t-oifeagach ticead airson an dràibhear.


Leave.past the officer ticket for the driver


The officer issued the driver a ticket./The officer issued a ticket to the driver.  (lit. The officer left a ticket for the driver.)

289)
Thaisbean am breitheamh duais dhan a’ neach-buannachaidh


present.past the judge prize to.def the winner


The judge presented a prize to the winner

290) 
Thaisbean am breitheamh a’ neach-buannachaidh le duais.


Present.past the judge the winner with prize.

The judge presented the winner with a prize

2.7
Image Impression Alternation

291)
Ghràbhail an duine an t-ainm air an uaireadair.


Engrave.past the man the name on the watch


The jeweler(man) engraved the name on the watch

292)
Ghràbhail an duine an uaireadar leis an ainm.


Engrave.past the man the watch with the name.


The jeweler(man) engraved the watch with the name

2.8
With/Against alternation

293)
Bhuail Brian am bata [an aghaidh] an fheansa.


Hit.past Brian the stick [against] the fence


Brian hit the stick against the fence

294)
Bhuail Brian an fheansa le bata.


Hit.past Brian the fence with stick


Brian hit the fence with a stick

2.9
Through/with alternation

295)
 Tholl Allison an t-snàthad troimhn’ aodach.


Pierce.past Allison the needle through.def  cloth


Alison pierced the needle through the cloth

296)
Tholl Alison an t-aodach le snàthad.


Pierce.past Allison the cloth with  needle

Alison pierced the cloth with a needle

2.10
Blame alternation
297)
Choirich Mira an tubaist air Terry


blame.past Mira the accident on Terry


Mira blamed the accident on Terry

298)
Choirich Mira Terry airson an tubaist.


Blame.past Mira Terry for the accident


Mira blamed Terry for the accident

2.11
Search alternations

300)
Shealg Màiri na coilltean airson feidh.


Hunt.past Mairi the woods for deer


Màiri hunted the woods for deer

301)
Shealg Màiri airson feidh anns na coilltean.


Hunt.past Mairi for deer in the woods


Màiri hunted for deer in the woods

302)
Shealg Màiri feidh anns na coilltean.

Hunt.past Mairi dear in the woods

Màiri hunted deer in the woods

2.12 
Body-Part possessor ascension alternation

303)
Làimhsich Màiri an t-each air a’ dhruim.


Touch.past Mairi the horse on the back


Màiri touched the horse on the back

304)
Laimhsich Màiri druim an each.


Touch.past Mairi back the horse.gen


Màiri touched the horse’s back

305)
Stob Morag Fiona anns na h-asnaichean


poke.past Morag Fiona in the ribs


Morag poked Fiona in the ribs

306)
Stob Morag asnaichean Fiona.


Poke.past Morag ribs Fiona


Morag poked Fiona’s ribs


(implied genitive on Fiona)

2.13.1
Possessor Object

307)
Chòrd na ceicean aige rium.


Enjoy.past the cakes at.3sm to.1s

I enjoyed/liked his cakes

308)
Chòrd e rium airson na ceican aige.


enjoy.past 3sm to.1s for the cakes at.3sm

I enjoyed/liked him for his cakes.

309)
Moll iad creideamh na daoine.


Praise.past 3p faith the.gen people


They praised the people’s faith

310)
Mholl iad na daoine airson an creideamh.


Praise.past 3p the.pl people for 3p.poss faith

They praised the people for their faith 

2.13.2
Attribute Object

311)
Dh’ionndrainn mi onair.


Miss.past 1s honest


I missed his honesty


(his is implied)

312) 
Dh’ionndrainn mi an onair ann.


Miss.past 1s the honesty in.3sm

I admired the honest in him

2.13.3 Possessor and attribute alternation

313)
Dh’ionndrainn mi e airson onair.

Miss.past 1s 3sm for honesty

I admired (missed) him for his honesty

314)
Dh’ionndrainn mi an onair ann.


Miss.past 1s 3sm the honesty in.3sm

I admired (missed) the honesty in him

2.13.4/5
Possessor subject

315)
Thoilich an tuaistear a’ chlann leis a chleasan. 


Amuse the clown the children with his tricks


The clown amused the children with his tricks

316)
Thoilich cleasan an tuaistear a’ chlann.


Amuse tricks the.gen clown the children 


The clown’s tricks amused the children

317) 
Thuit gas ann am prìs.


Fall.past gas in the price
Gas fell in price

318)
*Thuit prìs gas

fall.past price gas

The price of gas fell.


Note: UNGRAMMATICAL

2.14
As alternation

319) 
Dh’ainmich an ceann-suidhe Napolitano na ministear airson gnothachas

Name.past the president Napolitano in.3sf.poss minister for business

The president named Napolitano minister for business

320)
Dh’ainmich an ceann-suidhe Napolitano mar ministear airson gnothachas . 


Name.past the president Napolitano as minister for business

The president named Napolitano as minister for business

3.1
Time/Subject Alternation

321)
Chunnaic Alba tòiseachadh linn ùr [ann a] 1746.


See.past Scotladn beginning era new [in] 1746

Scotland saw the beginning of a new era in 1746.

322)
Chunnaic 1746 tòiseachadh linn ùr.


Saw 1746 beginning era new.

1746 saw the beginning of a new era.

3.2
Natural force
323)
Thiormaich mi an t-aodach anns a’ ghrian.


Dry.past 1s the clothes in the sun


I dried the clothes in the sun

324)
Thiormaich a’
ghrian an t-aodach.


Dry.past the sun the clothes


The sun dried the clothes

3.3
Instrument Subject alternation

325)
Bhrisd David an uinneag le òrd.


Break.past David the window with the hammer


David Broke the window with a hammer

326)
Bhrisd an t-ord an uinneag.


Break.past the hammar the window


The hammer broke the window (cf. Irish)

327)
Dh’fhosgail Iain an dorus le iuchair.


Open.past Iain the door with key


Iain opened the door with a key

328)
Dh’fhosgail an iuchair an dorus.


Open.past the key the door


The key opened the door.

3.4
Abstract Cause

329)
Sheall e a neochiontachd leis a’ litir.


Show.past 3sm his innocence with the letter


He showed his innocence with the letter

330)
Sheall a’ litir a neochiontachd.


Show.past the letter his innocence


The letter showed his innocence

331)
Bha a neochiontachd air a shealltain leis a’ litir.


Be.past his innocence pass tran show.vn with the letter. 


His innocence was shown by the letter

3.5
Locatum Subject

332)
Lìon mi am peile le uisge.


Fill.past 1s the pail with water


I filled the pail with water

333)
Lìon an t-uisge am peile.


Fill.past the water the pail

The water filled the pail

3.6
Location Subject

334)
Gabhaidh sinn triùir anns gach rium.


Take.fut 1p 3.people in each room.


We take three people in each room  [think Hotel rooms]

335)
Gabhaidh gach rium triur.


Take.fut each room 3.people


Each room sleeps (lit. takes) three people

3.7
Container Subject

336)
Dh’fhàg mi dealbh [a mach] as a’ litir


Leave.past 1s picture out out.of the letter

I left a picture out of the letter

337)
??Fagaidh an litir seo [a mach] an dealbh


Leave.fut the letter prox [out] the picture

The letter leaves out the picture
3.8
Raw Material

338)
Fuinidh i aran mìorbhaileach dhen mhin-chruithneachd ‘ud.


Bakes.fut 3sf bread wonderful from.def whole-wheat.flour dist.

She bakes wonderful bread from that whole wheat flour

339)
??Fuinidh a’ mhin-chruithneachd sin aran mìorbhaileach.


Bake.fut the whole-wheat-flour dist bread wonderful

That whole wheat flour bakes wonderful bread.

Note: Marginal Grammaticality or Odd

3.9
Sum of money

340)
Cheannaich mi tiogaid airson 5 not.


buy.past 1s ticket for 5 pounds

I bought a ticket for 5 pounds

341)
Ceannaichidh 5 not tiogaid dhut.


Buy.past 5 pounds ticket for.2s


5 pounds buys a ticket for you.

4.1
Virtual Reflexive Alternation

344)
Geàrraidh am bùidsear an fheòil.


Cut.fut the butcher the mean


The butcher cuts the meat

345)
Cha mhòr nach geàrr an fheòil seo i fhèin.


Neg big neg.C cut.fut the meat prox 3sf self


This meat (practically) cuts itself (It isn’t big that the meat cuts itself)

346)
Fosglaidh an uinneag i fhèin.


Open.fut the window 3sf self


The window opens itself

4.2
Reflexive of appearance

347)
Thaisbean fuasgladh dhan a’ cheist e fhèin [an dè].


Present.past solution to.def the question 3sm self [yesterday]


A solution to the problem presented itself yesterday

348)
Thaisbean mi fuasgladh dhan a’ cheist [an dè].


Present.past 1s solution to.def the question [yesterday]


I presented a solution to the problem 

5.1
Verbal Passive

349)
Shlis an còcaire na balgan-buachair.


Slice.past the cook the mushrooms


The cook sliced the mushrooms

350)
Bha na balgan-buachair air an sliseadh leis a’ chòcaire.


Be.past the mushrooms pass 3pl.poss slice.vn with the cook.


The mushrooms were sliced by the cook


Note: this is a construction that Irish doesn’t have

351)
Chreid Columbus an saoghal a bhith cruinn.


Believe.past Columbus the earth tran be.vn round


Columbus believed the earth to be round

352)
Chreidear an saoghal a bhith cruinn.


Believe.impers the earth tran be.vn round


The earth was believed to be round

353)
Bha e air a chreideadh gu robh an saoghal cruinn.


Was 3sm pass 3sm.poss believe.vn that be.past.dep the earth round


It was believed that the earth was round

5.2
Prepositional passive (Pseudopassive)

354)
Chaidil George Washington anns an leabaidh seo.


Sleep.past GW in the bed prox


George Washington slept in this bed

354)
Bha an leabaidh seo air a cosg le GW


be.past the bed prox pass 3sf.poss use by GW


The was used by GW.

355)
*Bha ann an leabaidh seo air a cadal le George Washington 

be.past in the bed prox pass 3sf.poss sleep by GW

This bed was slept in by George Washington


Note: UNGRAMMATICAL

356)
Bha an leabaidh seo air a cadal ann [mar tha]


be.past the bed prox pass 3sf.poss sleep in(.3s) [already]
This bed was slept in already.

5.3
Adjectival passive (transitive)

357)
Gloinne brisde


glass broke.va


broken glass

358) 
litrichean gun am posdadh


letters without 3pl.poss posting

unsent letters

359) 
flùraichean air an gearradh


flowers on their cutting

cut flowers
5.4
Adjectival perfect particples

360)
loch reòthte


lake freeze.va

a frozen lake

361)
aoighean air (an?) ùr ruigsinn


guests pass (their?) new arrive.vn

recently arrived guests
362)
?pàisde air fàs


child on grow.vn

a grown child (needs confirmation)

Note: Marginal Grammaticality or Odd

363)
Catholic air sleamhnachadh


Catholic on slip.vn


lapsed catholic

365)
airgead smalaichte


silver tarnish.va

tarnished silver

366)
measan seargte


fruit wither.va

 
withered fruit

6.1
There insertion (not present except in simple existentials!)

367)
Leasaich ceist


develop.past question


A problem developed

368)
*Leasaich ceist ann

Develop.past question in.3sm
There developed a problem

Note: UNGRAMMATICAL

368a)
Bha duine ann


be.past man in.3sm


There was a man

369)
Nochd  bàta air an fhàire.

Appear.past boat on the horizon

A ship appeared on the horizon

370)
*There appeared a ship 

Note: No way to express

371)
Fhlot  bailiùn a staigh dhan a’ rium.


Float.past balloon [inside] to.def the room


A balloon floated into the room

372)
There floated a balloon into the room


Note: No way to express (without a real “into it”)

373)
There floated into the room a balloon


Note: No way to express (without a real “into it”)

374)
Chaidh ionmhas a lorg anns a’ chamus seo.


Went treasure tran find.vn in the cove prox


A treasure was found in this cove

375)
There was a treasure found in this cove

Note: No way to express

6.2
Locative Inversion

376)
Tha lus flùranach air an t-sòl uinneige.


Be.pres plant flowering on the sill window.gen


A flowering plant is on the window sill

377)
… an uair sin, tha air an t-sol uinneige lus flùranach …


… then, be.pres on the sill window.gen plant flower …


On the window sill is a flowering plant.


Note: requires story telling context!

378)
Mhèarrs an t-siorram [a staigh] dhan rium.


March.past the sheriff [inside] to.def room


The sheriff marched into the room

379)
.. an uair sin, mhèarrs [a staigh] dhan rium an t-siorram …


… then,  March.past [inside] to.def room the sheriff


and then Into the room marched the sheriff.


Note: requires story telling context!

380)
Sheinn an còisir anns an eaglais.


Snag the choir in the church


A choir sang in the church

381)
…an uair sin,  sheinn anns an eaglais an còisir.....


… then, sang in the church the choir…


… and then, In the church sang a choir… 


Note: requires story telling context!

Note: Locative inversion requires story telling context and cannot stand alone or be discourse initial.

7.1
Cognate Object Constructions

382) 
Rinn Morag fiamh-ghàire.

Make.past morag hint-laugh

Morag smiled

383)
Rinn Morag fiamh-gàire thaitneach.


Make.past  Morag hint-laugh charming


Morag smiled a charming smile

384)
Dhanns Morag


Dance.past Morag


Morag Danced

385)
Dhanns Morag dannsa


Dance.past Morag dance


Morag Danced a dance.

386) 
Chasad mi casad mòr


Cough.past 1s cough big


I coughed a big cough

387)
Dh’aislig mi aislig


Dream.past 1s dream


I dreamt a dream

388)
Sheinn Morag


Sang.past Morag


Morag sang

389)
Sheinn Morag òran.


Sang Morag song


Morag sang a song

7.2
Cognate PPs

390)
?Chuir Morag ìm air an aran le ìm gun salainn. 


Put Morag butter on the bread with butter without salt


Morag buttered the bread with unsalted butter


Note: Not an example of a cognate PP

391)
 Chladhaich Morag barrachd òr bhon a’ mhèinn.


Dig.past Morag more gold from.def the mine


Morag mined more gold from the mine


Note: Not an example of a cognate PP

392)
pheabraich mi am buntàta le peabar


pepper.past 1s the potatoes with pepper


I peppered the potatoes with pepper

7.3
Reaction Objects

393)
Rinn Pauline fiamh-ghàire.


Do.past Pauline smile


Pauline smiled

394)
*Rinn Pauline fiamh-ghàire a taing.


Do.past Pauline smile her thanks

Pauline smiled her thanks
Note: UNGRAMMATICAL
395) 
Bha Morag a’ brunndail a taing.


Be.past Morag prog muble 3sf.poss thank

Morag mumbled her thanks

7.4
X’s way construction

396)
Bhruidinn i a rathad a mach as a’ chlas.


Talk.past 3sf her road [out] out.of the class


She talked her way out of the class

397)
Dh’obraich e a rathad troimhn a’ leabhar.


Work.past 3sm his way through.def the book


He worked his way through the book

398)
Phut an gille a rathad troimhn’ t-sluagh.


Push.past the boy his way through.def crowd


The boy pushed his way through the crowd

7.5
Resultative

399)
Phut Fiona an doras fosgailte.


Push.past Fiona the door open


Fiona pushed the door open

400)
Loisg Amanda an stòbh dubh.


Burn Amanda the stove black


Amanda burned the stove black

401)
?Ràn Pol e fhein a chadal


Cry.past Pol 3sm self 3sm.poss sleep


Pol cried himself to sleep

401)
Ràn Pol [gus an] do chaidil e.


Cry.past Paul [until] past slept 3sm


Pol cried until he slept

402)
Reoth an abhainn cruaidh.


Froze the river hard/solid


The river froze solid

403)
Shlaighd an doras duinnte


slide.past the door shut.va


The door slid shut

404)
Bha an doras air a phutadh fosgailte


be.past the door pass 3sm.poss pushed open.va

The door was pushed open

405)
Shuath Morag am bòrd glan.


Wipe.past Morag the table clean.


Morag wiped the table clean

406)
Shuath Morag am bord rùisgte


Wipe Morag the table naked.va


Morag wiped the table nude. 

(ambiguous, but preferred reading has a naked table.)
7.6.1
Unintentional interpretation with reflexive object

407)
Ghoirtich Fiona i fhèin.


Hurt Fiona herself.

Fiona hurt herself


allows both intentional and unintentional readings
408)
Ghèarr Sylvia a corrag.


Cut Sylvia her finger.


Sylvia cut her finger


allows both intentional and unintentional readings

7.7.
Boun Nonreflexive as PP object

409)
Thug Sheila an leabhar leatha.


took.past Sheila the book with.3sf


Sheila brought the book with her

410)
Thug Sheila an leabhar leatha i fhèin.


take.past Sheila the book with.3sf 3sf self

*Sheila brought the book with herself

411)
Tharraing Morag a ‘phlaingead thairis oirre.


Pull.past Morag the blanket over on.3sf


Morag pulled the blanket over her  (bound pronoun)

412)
Tharraing Morag a’ phlaingead thairis oirre fhèin.


Pull.past Morag the blanket over on.3sf self

Morag pulled the blanket over herself

7.8 Directional Phrases with Nondirected motion

413)
Ghlug an t-uisge anns a’ ghlainne.

Glug.past the water in the glass

Glugged the water in the glass.

414)
Ghreas Morag oirre


Hurry Morag on.3sf


Morag hurried

415)
Ghreas Morag oirre  gus an dorais


Hurry Morag on.3sf until  door.genitive


Morag hurried to the door

416)
Dhanns an dithis


dance.past the couple


The couple danced

417)
Dhanns an dithis suas gus an doruis


dance.past the couple up until the door


The couple danced (up) to the door

418)
Ghrunnaich a’ mhuc dhan a ‘chladach 


Wade.past the pig to.def the shore

The pig waded to the shore

419)
Phut Fiona a’ chairt dhan a’ mharcaid.


Push.past Fìona the cart to.def the market


Fiona pushed the cart to the market

8.1
Obligatory Passive

420)
Chaidh a sgaoladh gun do dh’fhàg e am baile


Went his spreading that past left 3sm the town


It is rumored that he left town

421)
Sgaol iad gun do dh’fhàg e am baile.


Spread 3p that past left 3sm the town.


*They rumor that he left town

8.2
Obligatory reflexive Object

422)
Shleuchd an t-sagart e fhèin.


Prostrate.past the priest 3sm self


The priest prostrated himself

8.3
Obligatory Body-Part

423)
Phriop i a sùilean


blink.past 3sf 3sf.poss eyes


She blinked her eyes

424)
Bhuail iad nam boisean


hit.past 3p in.3pl hands


They clapped their hands

426)
Phriop i

blink.past 3sf


She blinked

428)
Chrath an cù earball


wag.past the dog tail


The dog wagged its tail

429)
Chrath i a gualainn


shrug.past 3sf her shoulders


She shrugged her shoulders

430)
Rinn i figheachan dhe falt.


Do.pst 3sf braid.vn of hair


She braided her hair

431)
Lìomh i a h-ìnean


file.past 3sf 3sf.poss nail


She filed her nails

8.5
Obligatory adverb

432)
Tha sin a’ rùnachadh gu math….


Be.pres prox prog bode.vn adv good


That bodes well

433)
???Chuir an tidsear roimhpe gu math 


put.past the teacher before.3sf adv good


The teacher meant well

8.6
Budge (oblig NPI)

434)
Cha charaicheadh an t-each


Neg budge.cond the horse


The horse wouldn’t budge

435)
*Charaicheadh an t-each 


budge.cond the horse

*The horse would budge

